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ГАРАНТИЯ И РЕКОМЕНДАЦИИ
На данный прибор предоставляется гарантия на срок 2 года, считая с даты изготовления.
Эта гарантия не распространяется на случаи повреждений, вызванных неправильным 
монтажом или модификацией.
Перед монтажом прибора внимательно прочитайте настоящее руководство!  
Не выбрасывайте это руководство после завершения монтажа; оно может пригодиться 
в случае последующей модификации или при устранении ошибок (неисправностей) 
различного типа.
Гидравлическое и электрическое подключение должно выполняться квалифицированным 
персоналом в соответствии с правилами техники безопасности, а также стандартами и 
законодательными нормами соответствующей страны. При выполнении электрического 
подключения рекомендуется использовать высокочувствительный дифференциальный 
выключатель: IAn = 30 мА (класс A или AC). Необходимо использовать магнитотермический 
выключатель с номинальными параметрами, соответствующими мощности насоса.
Чтобы предотвратить воздействие электромагнитных помех, которое может привести 
к нежелательным перебоям в работе бытовых электронных устройств, рекомендуется 
использовать выделенную электрическую линию.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Перед выполнением работ внутри прибора обязательно отключите 
прибор от сети и подождите 2 минуты во избежание электрического удара.

1 - ЖК-дисплей На дисплее отображается 
значение давления (в рабочем режиме).

2 - Кнопка ручного вкл./выкл. насоса.
3 - Кнопка входа или выхода из меню.
4 - Используя эти кнопки, можно изменять 

значения параметров, отображаемых 
на ЖК-дисплее (1).

5 - ENTER – сохранение выбранных 
параметров. При каждом нажатии 
осуществляется переход к следующему 
параметру в меню настроек. Если надо 
выйти из последовательности настройки, 
нажмите Menu (3), чтобы сохранить 
изменения.

6 - Светодиодные индикаторы:
• электропитание – зеленый:  

Горит, если источник питания подключен.
• неисправность – красный:  

Горит или мигает в зависимости от 
типа неисправности.

• насос – жёлтый: Горит – насос 
работает. Не горит, когда насос  
не работает или не подключен.

•  Automatic – горит зеленый, насос  
в автоматическом режиме.  
Если индикатор мигает в режиме 
MASTER&SLAVE (основной/
вспомогательный), это означает,  
что в следующем цикле этот прибор 
будет вспомогательным.

7 - ВКЛ/ВЫКЛ Позволяет переключать режим 
работы: из Automatic (автоматический) 
в Manual (ручной) или наоборот.
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EN
1- LCD screen. Shows the pressure in working mode.

2 - MANUAL START-STOP pushbutton.
3 - Pushbutton for ENTER or EXIT menu.
4 - With these  pushbuttons we can change programming va-

lues showed in the LCD screen (1).
5 - ENTER for saving programmed values. Every pulsation is 

succeeded by a new field of the CONFIGURATION MENU. 
Whenever we want to quit the configuration sequence 
press MENU (3) accepting the changes.

6 - Led lights:
• LINE green: Electric supply, bright when it is connected.
• FAILURE red: Bright or intermittent depending on type of 

failure.
• PUMP yellow: When it is bright  means pump working. It 

is lit with the pump stopped or when the device is not 
connected.

• AUTOMATIC green: it is bright in AUTOMATIC mode. When 
it is intermittent in MASTER&SLAVE mode it means that 
this device will be auxiliary in the following cycle.

7- ON/OFF: It allows to change from AUTOMATIC to MANUAL 
mode or vice versa.

IT
1- Schermo LCD multifunzione. In situazione di lavoro mostra 

la pressione.
2 - Pulsante MANUALE START-STOP.
3 - Pulsante per entrare oppure uscire del MENU.
4 - Pulsanti per aumentare o disminuire valori di programmazio-

ne che si mostrano nello schermo (1).
5 - ENTER per entrare nella memoria del valori selezionati. Ad 

ogni pulsazione di  entrata gli segue la pesentazione di un 
nuovo campo del MENU DI PROGRAMAZZIONE. Per uscire 
in qualsiasi momento pulsare MENU (3) accetando i cam-
biamenti.

6 - Leds di indicazione:
• LINE verde: Alimentazione elettrica, si accende se è colle-

gato.
• FAILURE rosso: Si accende intermittente o permanentemente.
• PUMP gialo: Accesso indica lavorando nella pompa. Spento 

se ci siamo con la pompa arrestata oppure senza tensione 
da linea.

• AUTOMATIC verde: Si accende in modo automatico.In modo 
MASTER & SLAVE l’intermittenza indica che questo dispositi-
vo sarà l’ausiliare nel seguente ciclo.

7 - ON/OFF: Permite passare dal modo AUTOMATICO a MA-
NUALE e viceversa. 

ES
1- Pantalla LCD multifunción.  En situación de trabajo indica 

la presión.
2 - Pulsador MANUAL START-STOP.
3 - Pulsador para entrar o salir de MENU.
4 - Pulsadores para aumentar o disminuir valores de progra-

mación que aparecen en pantalla (1).
5 - ENTER para entrar en memoria los valores seleccionados. 

A cada pulsación de entrada le sucede la presentación 
de un nuevo campo de MENÚ DE PROGRAMACIÓN. Para 
salir en cualquier momento pulsar MENU (3) validando los 
cambios.

6 - Leds de indicación:
• LINE verde: Alimentación eléctrica, se enciende si está 

conectado.
• FAILURE rojo: Se enciende intermitente o permanente según 

tipo de fallo.
• PUMP amarillo: Encendido indica trabajando bomba. Apa-

gado  con la bomba parada o bien sin tensión de linea.
• AUTOMATIC verde: Se enciende en modo automático. En 

modo MASTER&SLAVE la intermitencia indica que este 
dispositivo será el auxiliar en el siguiente ciclo.

7 - ON/OFF: Permite pasar modo AUTOMATIC a modo MA-
NUAL y viceversa. 

FIG.1 CONTROL PANEL/ PANNELLO DI COMAN-
DI/ PANEL DE CONTROL/ PANNEAU DE CONTRÔLE.

FR
1 - Ecran LCD multifonction.

 En situation de travail il indique la pression.
2 - Poussoirs MANUEL START-STOP.
3 - Poussoir pour entrer ou sortir de MENU.
4 - Poussoirs pour augmenter ou diminuer les valeurs de
 programation qui se montren sur l´écran (1).
5 - ENTER pour entrer en mémoire les valeurs sélectionées. A
 chaque frappe d´entrée, il suit la présentation d´un nou-

veau
 élément du MENU DE PROGRAMATION. Pour sortir
 éventuellement, pousser MENU (3) en validant des
 modifications.
6 - Témoins lumineux d´indication:
• LINE verd: alimentation électrique.
• FAILURE rouge: allumé en état permanent ou clignotant selon 

l´erreur détecté.
• PUMP jaune: Allumé il indique pompe en marche. Éteint avec 

la pompe arrêtée ou bien sans tension de ligne.
• AUTOMATIC verd: Allumé dans mode AUTOMATIC. Dans le
 mode de fonctionnement “MASTER et SLAVE”, clignotant 

nousindique que cet appareil serà le secondaire dans le 
cycle suivant

7 - ON/OFF: Pour passer du mode AUTOMATIC à MANUEL
et vice versa.

РИС.1 ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ



РИС. 2. СХЕМА МОНТАЖА

РЕКОМЕНДАЦИИ
A) Аксессуары ,  и  рекомендуются, но не являются обязательными.
B) При использовании гидроаккумулятора  его минимальная емкость должна составлять 

5 л.
C) Необходимо установить датчик давления  с выходом 4–20 мА, рассчитанный  

на диапазон давления 0–10 бар или 0–16 бар.

FIG.2 INSTALLATION SCHEME - SCHEMA IMPIANTO - ESQUEMA MONTAJE-SCHÉMA INSTALLATION

OBSERVATIONS / OSSERVAZIONI / OBSERVACIONES/ OBSERVATIONS:
A) Accessories ,  and  are recommendable but non essential.

Gli accessori ,  e  sono raccomandabili ma non indispensabili.
Los accesorios ,  y  son recomendables pero no imprescindibles.
Les accessoires ,  et   sont recommendables mais non indispensables.

B) In the case of the hydropneumatic tank , minimum capacity should be 5 l.
Nel caso del serbatoio idropneumatico , si raccomanda la sua utilizzazione nelle installazioni 
dove si pretenda evitare i colpi d´ariete. 
En el caso del tanque de acumulación , se recomienda su utilización en instalaciones donde se 
pretenda evitar el golpe de ariete.
Dans le cas de réservoir hydropneumatique , on recommande son utilisation dans des installa-
tions où on prétend éviter le
coup d’ariete.

C) It must be installed a pressure transmitter , otput 4-20 mA,  with pressure range either 0-10 bar or 
0-16 bar.  
Installare un trasmettitore di pressione  uscita 4-20 mA e intervallo di pressione 0-10 bar o 0-16 bar.
Se instalará un transmisor de presión  con salida 4-20 mA y rango de presión de 0-10 bar o 0-16 
bar.
installer un transmetteur de pression avec 4-20 mA et la gamme de pression 0-10 bar ou 0-16 bar.

.- Pump / Pompa / Bomba/ Pompe.
.- Check valve / Valvola di non ritorno / Válvula de retención/ Clapet antiretour.
.- Ball valve / Valvole a sfera /  Válvula de esfera/ Robinet à tournant sphérique.
.- Filter / Filtro /  Filtro /Filtre.
.- Pressure transmitter / Transmetteur de pression / Transmisor de presión/ Transmetteur de pression.
.- Device / Dispositivo / Dispositif.
.- Hydropneumatic tank / Serbatoio idropneumatico /  Tanque hidroneumático/ Réservoir hydrop-
neumatique
.- Ball valve / Valvole a sfera / Válvula de esfera/ Robinet à tournant sphérique.

мин.

мин. 1 м

400 В

 - Насос

 - Обратный клапан

 - Шаровой клапан

 - Фильтр

 - Датчик давления

 - Прибор

 - Гидроаккумулятор

 - Шаровой клапан
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5 л
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FIG.4 WIRING - CABLAGGIO -CABLEADO-
CÂBLAGE

 Power supply / Alimentazione elettrica
Alimentación general/ Alimentation générale

 Pressure transmitter/ Trasduttore di pressione/ 
Transductor de presión/ Capteur de pression

 Pump connection.
Collegamento pompa.
Conexión de la bomba.

              Connection pompe.

FIG.3  CONNECTIONS - COLLEGAMENTO - CONEXIONES - CÔNNEXIONS

O- Master&Slave communications cable 
Cavo delle comunicazioni Master&Slave
Cable de comunicación Master&Slave
Câble de communication Master&Slave
Minimal level (optional)
Livello minimo (facoltativo)
Sensor de nivel mínimo (opcional)
Niveau minimal (optionnel)






РИС. 3. СОЕДИНЕНИЯ

ДОПОЛНИТЕЛЬНОЕ ОБОРУДОВАНИЕ

Вход отслеживания аварийных 
сигналов

НЗ
НО

Заземление электродвигателя и 
источника питания

Источник питания

Подключение 3ф насоса

Внешний датчик уровня

МАКС.

МИН.

НЗ

РИС. 4. ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ ПОДКЛЮЧЕНИЕ

ПЛОСКИЙ КАБЕЛЬ

УРОВЕНЬ

КОММУНИК.

ДАТЧИК  
4...20 мА 

(TRANSD)

УСИЛЕННАЯ 
ИЗОЛЯЦИЯ
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FIG.4 WIRING - CABLAGGIO -CABLEADO-
CÂBLAGE

 Power supply / Alimentazione elettrica
Alimentación general/ Alimentation générale

 Pressure transmitter/ Trasduttore di pressione/ 
Transductor de presión/ Capteur de pression

 Pump connection.
Collegamento pompa.
Conexión de la bomba.

              Connection pompe.

FIG.3  CONNECTIONS - COLLEGAMENTO - CONEXIONES - CÔNNEXIONS

O- Master&Slave communications cable 
Cavo delle comunicazioni Master&Slave
Cable de comunicación Master&Slave
Câble de communication Master&Slave
Minimal level (optional)
Livello minimo (facoltativo)
Sensor de nivel mínimo (opcional)
Niveau minimal (optionnel)






Коммуникационный кабель для режима 
Master&Slave

Источник питания

Датчик давления

Подключение насоса



РИС. 5. ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ ПОДКЛЮЧЕНИЕ

РИС. 0. РАЗМЕРЫ

ПОДКЛЮЧЕНИЕ КАБЕЛЯ ДЛЯ РАБОТЫ В РЕЖИМЕ MASTER&SLAVE,  
ДАТЧИКА ДАВЛЕНИЯ и ВНЕШНЕГО ДАТЧИКА КОНТРОЛЯ УРОВНЯ

Используйте кабели с усиленной изоляцией.
1. Если все кабельные сальники заполнены, следует сделать отверстие в пластмассовой 

крышке и вставить в него втулку.
2. Открутите крышку и ослабьте крепление манометра, расположенного на боковой 

поверхности пластмассового корпуса.
3. Пропустите кабель через отверстие для манометра.
4. Извлеките внутреннюю часть разъема из его корпуса.
5. Выполните подключение в соответствии со схемой.
6. Вставьте внутреннюю часть разъема в его корпус. Прикрутите крышку и закрепите 

манометр.

Если приборы поставляются с коммуникационным кабелем, используется следующий 
цветовой код: 1-черный, 2-коричневый, 3-серый и 4-желто-синий. Они подсоединяются  
в соответствии со схемой A; два центральных провода (коричневый и серый) должны  
быть скручены вместе.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Перед выполнением работ внутри прибора, обязательно отключите 
прибор от сети и подождите 2 минуты во избежание электрического удара.

FIG.5 WIRING - CABLAGGIO -  CABLEADO - CÂBLAGE

EN CONNECTION MASTER&SLAVE 
COMMUNICATION, PRESSURE 
TRANSMITTER and EXTERNAL LEVEL  

         SENSOR 
Use cables with reinforced isolation.
1. If all the cable glands are filled, a hole in the plastic 
cover should be machined and insert a bushing.
2. Unscrew the cover and loosen the PG located on 
the lateral side of the plastic body.
3. Insert the cord through the PG.
4. Remove the connector from its housing.
5. Set up the connection following the schema.
6. Relocate the connectors on its housing. Screw the 
cover and the PG.

If the devices are provided with the communication 
cable, it governs the following color code: 1-black, 
2-brown, 3-grey and 4-yellow / blue. They will be con-
nected by following detail A; the two central wires 
(brown and grey) must be crossed. 

ITCOLLEGAMENTO COMUNICAZIONE 
MASTER&SLAVE, TRASDUTTORE DI PRES-
SIONE ed SONDA DI LIVELLO ESTERNO 

Saranno utilizzati cavi ad isolamento rinforzato
1. Se tutti i pressacavi sono pieni, deve essere lavora-
to un buco nella copertura di plastica e inserire una 
boccola.
2. Sviti la copertura ed allenti la PG posizionata sul 
laterale del corpo.
3. Introduca il cavo attraverso la PG.
4. Rimuova il connetore del relativo alloggio.
5. Fare il collegamento come è indicato.
6. Riassegni i connettori sul relativo alloggiamento. 
Avviti la copertura e la PG.

Nel caso che gli apparechi vengano forniti con il 
cavo di comunicazione, governa il seguente codice 
di colore: 1-nero, 2-marrone, 3-grigio ed 4 giallo/
blu. I collegamenti si fanno seguendo il dettaglio A; 
i due fili centrali (marrone e grigio) devono essere 
incrociate.

ESCONEXIÓN COMUNICACIÓN 
MASTER&SLAVE, SENSOR DE NIVEL 
EXTERIOR y TRANSMISOR DE PRE  

     SIÓN
 Usar cables con aislamiento reforzado
1. Si todos los prensaestopas están ocupados, se 
mecanizará un agujero en la tapa de plástico y se 
insertará un pasacables.
2. Desatornillar la tapa y aflojar el PG pasacables 
situado en el lateral del cuerpo. 
3. Introducir el cable a través del PG.
4. Sacar la regleta de conexiones de su alojamiento.
5. Realizar el conexionado como se indica.
6. Recolocar  la regleta en su asiento. Atornillar la 
tapa y roscar el PG pasacables.

En caso que los aparatos se suministren con el 
cable de comunicación, rige el siguiente código de 
colores: 1-negro, 2-marrón, 3-gris y 4-amarillo/azul. 
Se conectarán según detalle A; los cables centrales 
(marrón y gris) deben ir cruzados.

FRCONNEXION COMMUNICA-
TION MASTER&SLAVE, CAPTEUR DE 
NIVEAU EXTERNE et CAPTEUR DE   

      PRESSION
 Usar cables con aislamiento reforzado
1. Si todos los prensaestopas están ocupados, se 
mecanizará un agujero en la tapa de plástico y se 
insertará un pasacables.
2. Dévissez la couverture et détachez la PG  itué sur 
le latérale du corps.
3. Introduire le câble à travers la PG.
4. Enlevez le connecteur de son logement.
5. Éffectuez le raccordement suivant le sch ma 5.
6. Replacez les connecteurs sur son logement. Vissez 
la couverture et la PG.

Quand les appareils sont fournis avec le câble de 
communication, il régit le suivant code de couleurs 
: 1-noir, 2- marron, 3-gris et 4-jaune / bleu. On reliera 
selon le détail “A”; les deux fils centraux (marron et 
gris) doit aller franchi.

FIG.0 DIMENSIONS/ DIMENSIONI/ DIMENSIONES/ DIMENSIONS

WEIGHT / PESO / PESO/ POIDS: 4,8
ВЕС
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ПЕРЕД МОНТАЖОМ И ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ДАННОГО ПРОДУКТА ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ ЭТУ ИНСТРУКЦИЮ! ПРОИЗВОДИТЕЛЬ НЕ 
НЕСЕТ ОТВЕТСТВЕННОСТИ ЗА НЕСЧАСТНЫЕ СЛУЧАИ ИЛИ УЩЕРБ, ВЫЗВАННЫЕ НЕБРЕЖНОСТЬЮ ИЛИ НЕСОБЛЮДЕНИЕМ ПРИВЕДЕННЫХ 
В НАСТОЯЩЕМ РУКОВОДСТВЕ ИНСТРУКЦИЙ, А ТАКЖЕ В СЛУЧАЕ ЭКСПЛУАТАЦИИ ПРИБОРА В УСЛОВИЯХ, ОТЛИЧАЮЩИХСЯ ОТ 
УКАЗАННЫХ НА КОРПУСЕ ПРИБОРА.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ
Данный прибор является встраиваемым устройством для автоматического управления работой 1-фазного или 
3-фазного насоса с помощью электронной системы, управляемой программным обеспечением, соответствующего 
высоким требованиям эффективности и безопасности самых известных производителей насосов. Прибор имеет 
интегрированный частотный преобразователь, который регулирует скорость вращения насоса, для поддержания 
постоянного давления в системе водоснабжения независимо от текущего уровня расхода.
Данная система оснащена ЖК-дисплеем, позволяющим просто устанавливать значения параметров благодаря 
интуитивно понятному интерфейсу. После задания значений параметров, прибор сам управляет включением насоса 
и частотного преобразователя. Это обеспечивает поддержание постоянного давления и существенное сокращение 
расходов, так как система управления постоянно обеспечивает оптимальные выходные характеристики, что означает 
максимальную энергоэффективность.

 РАБОТА В РЕЖИМЕ MASTER&SLAVE (ОСНОВНОЙ-ВСПОМОГАТЕЛЬНЫЙ)
Работа группы устройств в режиме MASTER-SLAVE определяется устройством, выбранным в качестве основного, 
которое управляет всей группой (устройство, настроенное на работу в качестве вспомогательного, управляется 
основным устройством).
Из-за чередующейся последовательности рабочего цикла, устройство, настроенное на работу в качестве основного, 
начинает первый цикл, как главное устройство, – управляемый этим устройством насос будет запущен первым, 
однако в следующем цикле оно станет вспомогательным, т.е. управляемый этим устройством насос будет запущен 
вторым, и т.д. Следовательно, несмотря на то, что устройство настроено на работу в качестве основного, которое 
управляет работой группы, это не отменяет его попеременной работы в качестве вспомогательного устройства. 
Каждый прибор должен быть оснащен своим датчиком давления.

ОСНОВНЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
• ВСТРОЕННЫЙ частотный преобразователь для управления насосом
• Система управления и обеспечения безопасности при выходе за допустимые пределы
• Система управления и защиты от сухого хода
• Функция ART (Автоматический перезапуск). Если прибор был отключен, вследствие срабатывания 

системы защиты от перегрузки по току, функция ART пытается подключить насос с запрограммированной 
периодичностью, поскольку подача воды могла уже быть восстановлена.

• Система автоматического восстановления работы после отказа по питанию. Система активируется в 
автоматическом режиме с сохранением значений параметров (см. раздел “МЕНЮ НАСТРОЕК ПРИБОРА”).

• Использование внешнего датчика давления (4–20 мА) при работе под нагрузкой.
• Возможность обмена данными с другим устройством для обеспечения работы в режиме MASTER&SLAVE .
• Панель управления (Рис.1):

• Цифровой дисплей, позволяющий использовать меню аварийной сигнализации с постоянным 
отображением уровня давления.

• Кнопка вкл./выкл. позволяет вручную управлять каждым насосом.
• Кнопка ENTER для сохранения данных в памяти.
• Кнопка ON/OFF позволяет переключать режим работы: из Automatic (автоматический) в Manual (ручной) 

или наоборот
• Кнопка MENU
• Клавиатура для работы с меню программирования.

• Разъемы для подключения датчика контроля уровня воды в расширительном баке. Эта система работает 
независимо от контура защиты от сухого хода. Опция.

• Регистрация рабочих параметров: данные о наработке в часах, количестве запусков, счетчик подключений к 
источнику питания.

• Регистрация ошибок (неисправностей): данные о типе и количестве ошибок с момента включения прибора.

КЛАССИФИКАЦИЯ И ТИП
В соответствии со стандартами EN: 60730-1 и EN:60730-2-6 данный прибор представляет собой электронный блок 
управления группами устройств, работающих под давлением, с гибким кабелем для стационарной сборки типа Y, 
тип действия 1Y (транзисторный выход). Значения рабочих параметров: расход: 2,5 л/мин. Степень загрязненности 2 
(чистая среда). Программное обеспечение класса A.
Номинальное импульсное напряжение: кат. II / 2500 В. Уровень температуры при проведении испытания на твёрдость 
вдавливанием шарика: корпус (75°C) и печатная плата (125°C). Управляющий контур электродвигателя переменного 
тока с коэффициентом мощности cos fi > 0,6 (однофазн.) и cos fi > 0,75 (3-фазн.).
В соответствии со стандартом EN 61800-3 этот прибор относится к классу C2 (исполнение, соответствующее классу 
C1, по запросу).

ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ

ТИП 1305 TT 1309 TT 1314 TT
Напряжение источника питания/частота ~3x400 В перем. тока ±20% / 50/60 Гц
Выход ~3x400 В перем. тока
Макс. ток - макс. мощность 5 А (2200 Вт; cosfi >0,75) 9 А (4000 Вт; cosfi >0,75) 14 А (5500 Вт; cosfi >0,75)
Макс. пиковый ток 20% 10 с
Диапазон задаваемого давления 0,5–16 бар или 0,5–10 бар (регулируемый)
Степень защиты IP65 (или макс. электродвигателя)
Макс. температура окружающей среды 5-40°C
Относительная влажность Максимальная относительная влажность: 80% для температуры до 31°C,  

линейно уменьшающаяся до 50% при температуре 40 °C
Метод охлаждения Конвекция через вентилятор двигателя



 МЕХАНИЧЕСКИЙ МОНТАЖ (Рис. 2 и 3)
 z Храните прибор в сухой и чистой среде, и не извлекайте его из упаковки до начала установки
 z Этот прибор должен устанавливаться в помещениях с классом загрязненности 2 согласно EN-60730-1.
 z Степень защиты составляет IP65 в зависимости от электродвигателя насоса, поэтому монтаж должен выполняться 

в местах, защищенных от дождя.
 z Монтируйте прибор в клеммной коробке электродвигателя. Поскольку существует несколько типов клеммных 

коробок, эту операцию можно выполнять непосредственно или с использованием специальных переходников.
 z В соответствии со стандартом EN 61800-5-1 этот прибор должен устанавливаться в закрытом помещении, 

пригодном для электрооборудования.

 ГИДРАВЛИЧЕСКОЕ ПОДКЛЮЧЕНИЕ (Рис. 2)
Перед тем как приступить к гидравлическому подключению, крайне важно установить обратный клапан на входе 
насоса.
В случае монтажа станции, состоящей из нескольких устройств, необходимо установить коллектор, обеспечивающий 
связь между гидравлическими выходами приборов. Вход должен исходить из общей точки.
Для монтажа датчика давления можно использовать любой выход G1/4” на трубе, расположенной после выхода 
насоса.
Необходимо установить гидроаккумулятор объемом, как минимум, 5 литров, чтобы не допустить проблем из-за утечек  
в гидравлической сети.
Прибор оснащен автоматической системой, выключающей насос при отсутствии запроса на включение 
(водопотребления). Если прибор не выключает насос при отсутствии запроса на включение (водопотребления),  
это происходит из-за утечек в системе (резервуары, вентили, обратные клапаны ...). В этих случаях можно  
использовать значение минимальной частоты в качестве частоты выключения. (см. “МЕНЮ НАСТРОЕК ПРИБОРА”)
ПРОЦЕДУРА Откройте вентиль установки и установите требуемый минимальный расход. При этом расходе найдите  
на дисплее значение частоты, с которой вращается двигатель насоса. Задайте минимальную частоту в поле для 
частоты, отображаемом на предыдущем экране

 ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ ПОДКЛЮЧЕНИЕ (Рис. 3, 4 и 5)
Электрическое подключение должно выполняться только квалифицированным специалистом в соответствии  
с правилами техники безопасности и нормативами каждой страны.
Перед выполнением работ внутри прибора, обязательно отключите прибор от сети и подождите 2 минуты  
во избежание электрического удара.
К основному блоку прибора подводятся кабель питания, кабель электродвигателя и кабель датчика давления.  
Проводить замену кабеля питания разрешается только специалистам изготовителя или его уполномоченного 
представителя. Кроме этого, для предотвращения аварийных ситуаций, кабели должны отвечать следующим 
требованиям:

 z Используйте кабель тип H07RN-F с сечением, достаточным для мощности прибора и насоса, а именно:
 z Источник питания: s > 1 мм2 (1305 TT и 1309 TT) и 1.5 мм2 (1314 TT)
 z Питание электродвигателя: s > 1 мм2

 z Убедитесь, что питание сети 400 В. Снимите крышку электронного блока и выполните подключение в соответствии 
с маркировкой, нанесенной на соединительные клеммы.

 z Подключите источник питания (проверьте надежность подсоединения провода заземления): L1 L2 L3 .  
Выполните подключение через магнитотермический выключатель при выключенном (ВЫКЛ) устройстве.  
Провод заземления должен быть длиннее остальных. При монтаже заземление подключается первым и 
отключается последним при демонтаже.

 z Подключите насос (Рис. 3-4)
 z Обычно датчик давления подключается к прибору кабелем длиной 1,5 м. В других случаях подключите  

датчик давления (см. Рис. 4 и -5) кабелем H03VV 2x0,5 мм.  
Если необходимо увеличить длину кабеля, внешнее соединение необходимо выполнить в соответствии с 
указаниями, приведенными в национальных нормативах по установке низковольтного оборудования.  
Длина кабеля не должна превышать 15 м. 
Подключите датчик давления (см. Рис. 4 и 5). При использовании конфигурации “ведущий-ведомый” датчик 
давления подключается к каждому прибору.

 z Подключите дополнительное оборудование:
 z Датчик контроля уровня воды (опционально). Имеется вход для отключения насоса при отсоединении 

внешнего датчика контроля уровня. См. Рис. 5
zz  При работе в режиме master-slave один и тот же датчик контроля уровня подключается к обоим приборам. 

Крайне важно не перепутать полярность в обоих разъемах. См. Рис. 5.
zz  При подключении 2 приборов (опционально) для обеспечения обмена данными между ними следует 

использовать кабель 2x0,25 мм2, который прокладывается через кабельный сальник манометра,  
расположенный на боковой стенке прибора. См. Рис. 5.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Неправильное электрическое подключение может повредить прибор.  
Производитель не несет ответственности за повреждения, вызванные неправильным подключением устройства

 ЗАПУСК (ОТДЕЛЬНОЕ УСТРОЙСТВО).
 y Убедитесь, что насос заполнен водой
 y Выполните подключение прибора к сети электропитания через магнитотермический выключатель; индикатор 

неисправности будет гореть. Подождите 10 с пока не закончится процедура самотестирования прибора.  
После ее завершения, индикатор неисправности погаснет, а индикатор питания загорится. На ЖК-дисплей будет 
выведено сообщение “SPEEDBOARD”, а также экран выбора языка режима настройки.

 y Прибор готов к настройке.
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 ЗАПУСК (СТАНЦИЯ ИЗ 2 УСТРОЙСТВ).
Если требуется подключить 2 прибора для работы в групповой конфигурации, необходимо в точности выполнить 
приведенную ранее .инструкцию (последовательность подключения не важна) На определенном этапе настройки 
пользователю предоставляется возможность выбрать, какое устройство будет использоваться в качестве основного 
(MASTER).

 МЕНЮ НАСТРОЕК ПРИБОРА Используя кнопки , можно изменять эти значения, нажимая кнопку ENTER  
для подтверждения. Если необходимо выйти из последовательности настройки, нажмите MENU. После каждого 
нажатия кнопки ENTER автоматически открывается очередной экран последовательности настройки параметров.
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 START UP (2 DEVICES ASSEMBLY).
If we wish to mount 2 devices for working in groups, previous point should be exactly followed - the order of connec-
tion is irrelevant. During the configuration process we will be able to choose which device is the MASTER.

 CONFIGURATION. Using  ▲▼ we can change the values and press  ENTER for validation. Whenever we want to 
quit the configuration sequence press MENU. After every ENTER it will appears automatically the different screens that 
constitute the configuration sequence.

P s e t 4 , 0

P b a r 3 , 9

To start the sequence of configuration press MENU during 3”

menu

3”

L A N G U A G E

E N G L I S H

By mean of keys ▲▼ we can choose the languages: “LANGUAGE ENGLISH”, 
“LANGUE FRANÇAISE”, “LINGUA  ITALIANA” and “IDIOMA ESPAÑOL”.

enter

M A X . II N T

1 0 A

By mean of keys ▲▼ input the nominal current intensity value in A of the 
pump enabling the thermal protection. This value is located over the charac-
teristics plate of the motor. Press ENTER for validation. 
WARNING: this value is linked with the flow detection system, it is very impor-
tant to enter the exact current consumption indicated on the nameplate.

enter

R O T A T I O N

0

ROTATION SENSE. Using the START/STOP pushbutton verify the rotation sense. 
Using keys ▲▼ (0/1) it can be changed. Press ENTER for validation.

enter

M I N . F R E Q

1 5 H z

MINIMUM FREQUENCY. Using  ▲ we can increase the lower frequency value, 
within 15-48 Hz for 3-phase pumps and  30-48 Hz for single-phase pumps.
*The minimum frequency value will be used as frequency stop in installations 
where the automatic detection of device do not act due to leaks in the 
system. See hydraulic installation.

enter

L E V E L ?

N O

EXTERNAL LEVEL SENSOR. If the installation does not have level probe press 
ENTER to validate NO.
If the installation has a level probe, use keys ▲▼ to change NO by YES. enter

P R E S S U R E

0 3 , 0 b a r

This will be the system operating pressure. Use keys ▲▼ for modify the initial 
value (2 bar). WARNING ! The input pressure must be al least 1 bar lower than 
the maximum pressure  of the pumps.
NOTE: In case of group assembly,  all the system operates at the pressure set 
in the MASTER device, so that the configuration of set pressure in the slave 
device is superfluous.

enter

D I F. O N

0, 5

The default value is 0,5 bar. This value of pressure is substracted to the system 
setpoint, resulting  the final pressure to  which the system will set in motion the 
pump when the hydraulic network has a demand.  Use keys ▲▼  to modify 
the initial value.  It is recommended to maintain  this value between 0,3 and 0,6 
bar.  Example:  Input pressure: 2 bar; Differential start: 0,3 bar
Final start pressure: 2 - 0,6 = 1,4 bar.

enter

T Y P E

S I N G L E ?

Is set by default as SINGLE.
In case of individual assembly just confirm SINGLE by pushing ENTER.
In case of group assembly (M-S), we will choose respectively SLAVE and 
MASTER in each unit pushing ▼.

enter

P . S E N S O R

0 - 1 0 b a r

The range of lecture of the pressure transmitter installed must be adjusted.
If the range is within 0-10 bar confirm by mean of ENTER.  
If the range is within 0-16 bar change it by mean of ▲▼ and then confirm 
with ENTER.

enter

P s e t 4 , 0

P b a r 3 , 9

After pressing ENTER pushbutton, the system is ready to operate. Press AUTO-
MATIC in order to quit manual mode.
In case of group assembly press AUTOMATIC only in the device set as MASTER. on

off

automatic

In case of group assembly, after pressing AUTOMATIC in the MASTER device, the AUTOMATIC LED LIGHT of the SLAVE 
device will start to flash  intermittently, indicating that communication between both devices is ready. If this does not 
happen verify the connection (fig 5).

Нажмите и удерживайте кнопку MENU в течение 3 секунд, чтобы войти в меню 
настроек.
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The default value is 0,5 bar. This value of pressure is substracted to the system 
setpoint, resulting  the final pressure to  which the system will set in motion the 
pump when the hydraulic network has a demand.  Use keys ▲▼  to modify 
the initial value.  It is recommended to maintain  this value between 0,3 and 0,6 
bar.  Example:  Input pressure: 2 bar; Differential start: 0,3 bar
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enter
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Is set by default as SINGLE.
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MATIC in order to quit manual mode.
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In case of group assembly, after pressing AUTOMATIC in the MASTER device, the AUTOMATIC LED LIGHT of the SLAVE 
device will start to flash  intermittently, indicating that communication between both devices is ready. If this does not 
happen verify the connection (fig 5).

Нажимая кнопки ▲▼, можно выбрать язык интерфейса. “АНГЛИЙСКИЙ”, 
“ФРАНЦУЗСКИЙ”, “ИТАЛЬЯНСКИЙ” ИЛИ “ИСПАНСКИЙ”.
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After pressing ENTER pushbutton, the system is ready to operate. Press AUTO-
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In case of group assembly, after pressing AUTOMATIC in the MASTER device, the AUTOMATIC LED LIGHT of the SLAVE 
device will start to flash  intermittently, indicating that communication between both devices is ready. If this does not 
happen verify the connection (fig 5).

Используя кнопки ▲▼, укажите номинальное предельное значение тока 
насоса в амперах, чтобы задействовать температурную защиту. Требуемое 
значение силы тока указано на табличке насоса. Нажмите ENTER, чтобы 
сохранить параметр.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Это значение связано с системой обнаружения расхода, 
поэтому крайне важно ввести точное значение потребляемого тока, 
указанное на паспортной табличке.
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 START UP (2 DEVICES ASSEMBLY).
If we wish to mount 2 devices for working in groups, previous point should be exactly followed - the order of connec-
tion is irrelevant. During the configuration process we will be able to choose which device is the MASTER.

 CONFIGURATION. Using  ▲▼ we can change the values and press  ENTER for validation. Whenever we want to 
quit the configuration sequence press MENU. After every ENTER it will appears automatically the different screens that 
constitute the configuration sequence.

P s e t 4 , 0

P b a r 3 , 9

To start the sequence of configuration press MENU during 3”

menu

3”

L A N G U A G E

E N G L I S H

By mean of keys ▲▼ we can choose the languages: “LANGUAGE ENGLISH”, 
“LANGUE FRANÇAISE”, “LINGUA  ITALIANA” and “IDIOMA ESPAÑOL”.

enter

M A X . II N T

1 0 A

By mean of keys ▲▼ input the nominal current intensity value in A of the 
pump enabling the thermal protection. This value is located over the charac-
teristics plate of the motor. Press ENTER for validation. 
WARNING: this value is linked with the flow detection system, it is very impor-
tant to enter the exact current consumption indicated on the nameplate.

enter

R O T A T I O N

0

ROTATION SENSE. Using the START/STOP pushbutton verify the rotation sense. 
Using keys ▲▼ (0/1) it can be changed. Press ENTER for validation.

enter

M I N . F R E Q

1 5 H z

MINIMUM FREQUENCY. Using  ▲ we can increase the lower frequency value, 
within 15-48 Hz for 3-phase pumps and  30-48 Hz for single-phase pumps.
*The minimum frequency value will be used as frequency stop in installations 
where the automatic detection of device do not act due to leaks in the 
system. See hydraulic installation.

enter

L E V E L ?

N O

EXTERNAL LEVEL SENSOR. If the installation does not have level probe press 
ENTER to validate NO.
If the installation has a level probe, use keys ▲▼ to change NO by YES. enter

P R E S S U R E

0 3 , 0 b a r

This will be the system operating pressure. Use keys ▲▼ for modify the initial 
value (2 bar). WARNING ! The input pressure must be al least 1 bar lower than 
the maximum pressure  of the pumps.
NOTE: In case of group assembly,  all the system operates at the pressure set 
in the MASTER device, so that the configuration of set pressure in the slave 
device is superfluous.

enter

D I F. O N

0, 5

The default value is 0,5 bar. This value of pressure is substracted to the system 
setpoint, resulting  the final pressure to  which the system will set in motion the 
pump when the hydraulic network has a demand.  Use keys ▲▼  to modify 
the initial value.  It is recommended to maintain  this value between 0,3 and 0,6 
bar.  Example:  Input pressure: 2 bar; Differential start: 0,3 bar
Final start pressure: 2 - 0,6 = 1,4 bar.

enter

T Y P E

S I N G L E ?

Is set by default as SINGLE.
In case of individual assembly just confirm SINGLE by pushing ENTER.
In case of group assembly (M-S), we will choose respectively SLAVE and 
MASTER in each unit pushing ▼.

enter

P . S E N S O R

0 - 1 0 b a r

The range of lecture of the pressure transmitter installed must be adjusted.
If the range is within 0-10 bar confirm by mean of ENTER.  
If the range is within 0-16 bar change it by mean of ▲▼ and then confirm 
with ENTER.

enter

P s e t 4 , 0

P b a r 3 , 9

After pressing ENTER pushbutton, the system is ready to operate. Press AUTO-
MATIC in order to quit manual mode.
In case of group assembly press AUTOMATIC only in the device set as MASTER. on

off

automatic

In case of group assembly, after pressing AUTOMATIC in the MASTER device, the AUTOMATIC LED LIGHT of the SLAVE 
device will start to flash  intermittently, indicating that communication between both devices is ready. If this does not 
happen verify the connection (fig 5).

ОПРЕДЕЛЕНИЕ НАПРАВЛЕНИЯ ВРАЩЕНИЯ Нажимая кнопки START/STOP, 
проверьте направление вращения насоса. Используя кнопки ▲▼ (0/1),  
его можно изменить. Нажмите ENTER, чтобы сохранить параметр.
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 START UP (2 DEVICES ASSEMBLY).
If we wish to mount 2 devices for working in groups, previous point should be exactly followed - the order of connec-
tion is irrelevant. During the configuration process we will be able to choose which device is the MASTER.

 CONFIGURATION. Using  ▲▼ we can change the values and press  ENTER for validation. Whenever we want to 
quit the configuration sequence press MENU. After every ENTER it will appears automatically the different screens that 
constitute the configuration sequence.

P s e t 4 , 0

P b a r 3 , 9

To start the sequence of configuration press MENU during 3”

menu

3”

L A N G U A G E

E N G L I S H

By mean of keys ▲▼ we can choose the languages: “LANGUAGE ENGLISH”, 
“LANGUE FRANÇAISE”, “LINGUA  ITALIANA” and “IDIOMA ESPAÑOL”.

enter

M A X . II N T

1 0 A

By mean of keys ▲▼ input the nominal current intensity value in A of the 
pump enabling the thermal protection. This value is located over the charac-
teristics plate of the motor. Press ENTER for validation. 
WARNING: this value is linked with the flow detection system, it is very impor-
tant to enter the exact current consumption indicated on the nameplate.

enter

R O T A T I O N

0

ROTATION SENSE. Using the START/STOP pushbutton verify the rotation sense. 
Using keys ▲▼ (0/1) it can be changed. Press ENTER for validation.

enter

M I N . F R E Q

1 5 H z

MINIMUM FREQUENCY. Using  ▲ we can increase the lower frequency value, 
within 15-48 Hz for 3-phase pumps and  30-48 Hz for single-phase pumps.
*The minimum frequency value will be used as frequency stop in installations 
where the automatic detection of device do not act due to leaks in the 
system. See hydraulic installation.

enter

L E V E L ?

N O

EXTERNAL LEVEL SENSOR. If the installation does not have level probe press 
ENTER to validate NO.
If the installation has a level probe, use keys ▲▼ to change NO by YES. enter

P R E S S U R E

0 3 , 0 b a r

This will be the system operating pressure. Use keys ▲▼ for modify the initial 
value (2 bar). WARNING ! The input pressure must be al least 1 bar lower than 
the maximum pressure  of the pumps.
NOTE: In case of group assembly,  all the system operates at the pressure set 
in the MASTER device, so that the configuration of set pressure in the slave 
device is superfluous.

enter

D I F. O N

0, 5

The default value is 0,5 bar. This value of pressure is substracted to the system 
setpoint, resulting  the final pressure to  which the system will set in motion the 
pump when the hydraulic network has a demand.  Use keys ▲▼  to modify 
the initial value.  It is recommended to maintain  this value between 0,3 and 0,6 
bar.  Example:  Input pressure: 2 bar; Differential start: 0,3 bar
Final start pressure: 2 - 0,6 = 1,4 bar.

enter

T Y P E

S I N G L E ?

Is set by default as SINGLE.
In case of individual assembly just confirm SINGLE by pushing ENTER.
In case of group assembly (M-S), we will choose respectively SLAVE and 
MASTER in each unit pushing ▼.

enter

P . S E N S O R

0 - 1 0 b a r

The range of lecture of the pressure transmitter installed must be adjusted.
If the range is within 0-10 bar confirm by mean of ENTER.  
If the range is within 0-16 bar change it by mean of ▲▼ and then confirm 
with ENTER.

enter

P s e t 4 , 0

P b a r 3 , 9

After pressing ENTER pushbutton, the system is ready to operate. Press AUTO-
MATIC in order to quit manual mode.
In case of group assembly press AUTOMATIC only in the device set as MASTER. on

off

automatic

In case of group assembly, after pressing AUTOMATIC in the MASTER device, the AUTOMATIC LED LIGHT of the SLAVE 
device will start to flash  intermittently, indicating that communication between both devices is ready. If this does not 
happen verify the connection (fig 5).

МИНИМАЛЬНАЯ ЧАСТОТА Используя кнопку , можно изменять нижний 
предел частоты вращения в пределах 15–48 Гц для 3-фазных насосов и 
30–48 Гц для однофазных насосов
* Минимальная частота вращения будет использоваться в качестве 
предельной частоты, при которой система выключается, в случае, 
когда устройство не реагирует из-за утечек в системе. См. раздел 
“Гидравлическое подключение”.
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 START UP (2 DEVICES ASSEMBLY).
If we wish to mount 2 devices for working in groups, previous point should be exactly followed - the order of connec-
tion is irrelevant. During the configuration process we will be able to choose which device is the MASTER.

 CONFIGURATION. Using  ▲▼ we can change the values and press  ENTER for validation. Whenever we want to 
quit the configuration sequence press MENU. After every ENTER it will appears automatically the different screens that 
constitute the configuration sequence.

P s e t 4 , 0

P b a r 3 , 9

To start the sequence of configuration press MENU during 3”

menu

3”

L A N G U A G E

E N G L I S H

By mean of keys ▲▼ we can choose the languages: “LANGUAGE ENGLISH”, 
“LANGUE FRANÇAISE”, “LINGUA  ITALIANA” and “IDIOMA ESPAÑOL”.

enter

M A X . II N T

1 0 A

By mean of keys ▲▼ input the nominal current intensity value in A of the 
pump enabling the thermal protection. This value is located over the charac-
teristics plate of the motor. Press ENTER for validation. 
WARNING: this value is linked with the flow detection system, it is very impor-
tant to enter the exact current consumption indicated on the nameplate.

enter

R O T A T I O N

0

ROTATION SENSE. Using the START/STOP pushbutton verify the rotation sense. 
Using keys ▲▼ (0/1) it can be changed. Press ENTER for validation.

enter

M I N . F R E Q

1 5 H z

MINIMUM FREQUENCY. Using  ▲ we can increase the lower frequency value, 
within 15-48 Hz for 3-phase pumps and  30-48 Hz for single-phase pumps.
*The minimum frequency value will be used as frequency stop in installations 
where the automatic detection of device do not act due to leaks in the 
system. See hydraulic installation.

enter

L E V E L ?

N O

EXTERNAL LEVEL SENSOR. If the installation does not have level probe press 
ENTER to validate NO.
If the installation has a level probe, use keys ▲▼ to change NO by YES. enter

P R E S S U R E

0 3 , 0 b a r

This will be the system operating pressure. Use keys ▲▼ for modify the initial 
value (2 bar). WARNING ! The input pressure must be al least 1 bar lower than 
the maximum pressure  of the pumps.
NOTE: In case of group assembly,  all the system operates at the pressure set 
in the MASTER device, so that the configuration of set pressure in the slave 
device is superfluous.

enter

D I F. O N

0, 5

The default value is 0,5 bar. This value of pressure is substracted to the system 
setpoint, resulting  the final pressure to  which the system will set in motion the 
pump when the hydraulic network has a demand.  Use keys ▲▼  to modify 
the initial value.  It is recommended to maintain  this value between 0,3 and 0,6 
bar.  Example:  Input pressure: 2 bar; Differential start: 0,3 bar
Final start pressure: 2 - 0,6 = 1,4 bar.

enter

T Y P E

S I N G L E ?

Is set by default as SINGLE.
In case of individual assembly just confirm SINGLE by pushing ENTER.
In case of group assembly (M-S), we will choose respectively SLAVE and 
MASTER in each unit pushing ▼.

enter

P . S E N S O R

0 - 1 0 b a r

The range of lecture of the pressure transmitter installed must be adjusted.
If the range is within 0-10 bar confirm by mean of ENTER.  
If the range is within 0-16 bar change it by mean of ▲▼ and then confirm 
with ENTER.

enter

P s e t 4 , 0

P b a r 3 , 9

After pressing ENTER pushbutton, the system is ready to operate. Press AUTO-
MATIC in order to quit manual mode.
In case of group assembly press AUTOMATIC only in the device set as MASTER. on

off

automatic

In case of group assembly, after pressing AUTOMATIC in the MASTER device, the AUTOMATIC LED LIGHT of the SLAVE 
device will start to flash  intermittently, indicating that communication between both devices is ready. If this does not 
happen verify the connection (fig 5).

ВНЕШНИЙ ДАТЧИК УРОВНЯ Если в установке нет подключенного датчика уровня, 
нажмите ENTER, чтобы подтвердить его отсутствие (значение NO).
Если в установке есть датчик уровня, используя кнопки ▲▼, измените 
значение с NO на YES.
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 START UP (2 DEVICES ASSEMBLY).
If we wish to mount 2 devices for working in groups, previous point should be exactly followed - the order of connec-
tion is irrelevant. During the configuration process we will be able to choose which device is the MASTER.

 CONFIGURATION. Using  ▲▼ we can change the values and press  ENTER for validation. Whenever we want to 
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constitute the configuration sequence.
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E N G L I S H

By mean of keys ▲▼ we can choose the languages: “LANGUAGE ENGLISH”, 
“LANGUE FRANÇAISE”, “LINGUA  ITALIANA” and “IDIOMA ESPAÑOL”.

enter

M A X . II N T

1 0 A

By mean of keys ▲▼ input the nominal current intensity value in A of the 
pump enabling the thermal protection. This value is located over the charac-
teristics plate of the motor. Press ENTER for validation. 
WARNING: this value is linked with the flow detection system, it is very impor-
tant to enter the exact current consumption indicated on the nameplate.

enter

R O T A T I O N

0

ROTATION SENSE. Using the START/STOP pushbutton verify the rotation sense. 
Using keys ▲▼ (0/1) it can be changed. Press ENTER for validation.

enter

M I N . F R E Q

1 5 H z

MINIMUM FREQUENCY. Using  ▲ we can increase the lower frequency value, 
within 15-48 Hz for 3-phase pumps and  30-48 Hz for single-phase pumps.
*The minimum frequency value will be used as frequency stop in installations 
where the automatic detection of device do not act due to leaks in the 
system. See hydraulic installation.

enter

L E V E L ?

N O

EXTERNAL LEVEL SENSOR. If the installation does not have level probe press 
ENTER to validate NO.
If the installation has a level probe, use keys ▲▼ to change NO by YES. enter

P R E S S U R E

0 3 , 0 b a r

This will be the system operating pressure. Use keys ▲▼ for modify the initial 
value (2 bar). WARNING ! The input pressure must be al least 1 bar lower than 
the maximum pressure  of the pumps.
NOTE: In case of group assembly,  all the system operates at the pressure set 
in the MASTER device, so that the configuration of set pressure in the slave 
device is superfluous.

enter

D I F. O N

0, 5

The default value is 0,5 bar. This value of pressure is substracted to the system 
setpoint, resulting  the final pressure to  which the system will set in motion the 
pump when the hydraulic network has a demand.  Use keys ▲▼  to modify 
the initial value.  It is recommended to maintain  this value between 0,3 and 0,6 
bar.  Example:  Input pressure: 2 bar; Differential start: 0,3 bar
Final start pressure: 2 - 0,6 = 1,4 bar.

enter

T Y P E

S I N G L E ?

Is set by default as SINGLE.
In case of individual assembly just confirm SINGLE by pushing ENTER.
In case of group assembly (M-S), we will choose respectively SLAVE and 
MASTER in each unit pushing ▼.

enter

P . S E N S O R

0 - 1 0 b a r

The range of lecture of the pressure transmitter installed must be adjusted.
If the range is within 0-10 bar confirm by mean of ENTER.  
If the range is within 0-16 bar change it by mean of ▲▼ and then confirm 
with ENTER.

enter

P s e t 4 , 0

P b a r 3 , 9

After pressing ENTER pushbutton, the system is ready to operate. Press AUTO-
MATIC in order to quit manual mode.
In case of group assembly press AUTOMATIC only in the device set as MASTER. on

off

automatic

In case of group assembly, after pressing AUTOMATIC in the MASTER device, the AUTOMATIC LED LIGHT of the SLAVE 
device will start to flash  intermittently, indicating that communication between both devices is ready. If this does not 
happen verify the connection (fig 5).

Это будет рабочее давление в системе. Используйте кнопки ▲▼,  
чтобы изменить исходное значение (2 бар).  
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Давление на входе должно быть, как минимум,  
на 1 бар ниже, чем максимальное давление насосов.
ПРИМЕЧАНИЕ. В случае станции, состоящей из нескольких устройств,  
вся система работает при давлении, заданном в основном устройстве, так 
что задание давление во вспомогательном устройстве не требуется.
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 START UP (2 DEVICES ASSEMBLY).
If we wish to mount 2 devices for working in groups, previous point should be exactly followed - the order of connec-
tion is irrelevant. During the configuration process we will be able to choose which device is the MASTER.
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“LANGUE FRANÇAISE”, “LINGUA  ITALIANA” and “IDIOMA ESPAÑOL”.

enter

M A X . II N T

1 0 A

By mean of keys ▲▼ input the nominal current intensity value in A of the 
pump enabling the thermal protection. This value is located over the charac-
teristics plate of the motor. Press ENTER for validation. 
WARNING: this value is linked with the flow detection system, it is very impor-
tant to enter the exact current consumption indicated on the nameplate.

enter

R O T A T I O N

0

ROTATION SENSE. Using the START/STOP pushbutton verify the rotation sense. 
Using keys ▲▼ (0/1) it can be changed. Press ENTER for validation.

enter

M I N . F R E Q

1 5 H z

MINIMUM FREQUENCY. Using  ▲ we can increase the lower frequency value, 
within 15-48 Hz for 3-phase pumps and  30-48 Hz for single-phase pumps.
*The minimum frequency value will be used as frequency stop in installations 
where the automatic detection of device do not act due to leaks in the 
system. See hydraulic installation.

enter

L E V E L ?

N O

EXTERNAL LEVEL SENSOR. If the installation does not have level probe press 
ENTER to validate NO.
If the installation has a level probe, use keys ▲▼ to change NO by YES. enter

P R E S S U R E

0 3 , 0 b a r

This will be the system operating pressure. Use keys ▲▼ for modify the initial 
value (2 bar). WARNING ! The input pressure must be al least 1 bar lower than 
the maximum pressure  of the pumps.
NOTE: In case of group assembly,  all the system operates at the pressure set 
in the MASTER device, so that the configuration of set pressure in the slave 
device is superfluous.

enter

D I F. O N

0, 5

The default value is 0,5 bar. This value of pressure is substracted to the system 
setpoint, resulting  the final pressure to  which the system will set in motion the 
pump when the hydraulic network has a demand.  Use keys ▲▼  to modify 
the initial value.  It is recommended to maintain  this value between 0,3 and 0,6 
bar.  Example:  Input pressure: 2 bar; Differential start: 0,3 bar
Final start pressure: 2 - 0,6 = 1,4 bar.

enter

T Y P E

S I N G L E ?

Is set by default as SINGLE.
In case of individual assembly just confirm SINGLE by pushing ENTER.
In case of group assembly (M-S), we will choose respectively SLAVE and 
MASTER in each unit pushing ▼.

enter

P . S E N S O R

0 - 1 0 b a r

The range of lecture of the pressure transmitter installed must be adjusted.
If the range is within 0-10 bar confirm by mean of ENTER.  
If the range is within 0-16 bar change it by mean of ▲▼ and then confirm 
with ENTER.

enter

P s e t 4 , 0

P b a r 3 , 9

After pressing ENTER pushbutton, the system is ready to operate. Press AUTO-
MATIC in order to quit manual mode.
In case of group assembly press AUTOMATIC only in the device set as MASTER. on

off

automatic

In case of group assembly, after pressing AUTOMATIC in the MASTER device, the AUTOMATIC LED LIGHT of the SLAVE 
device will start to flash  intermittently, indicating that communication between both devices is ready. If this does not 
happen verify the connection (fig 5).

Значение по умолчанию составляет 0,5 бар. Это давление следует вычесть 
из уставки системы, чтобы получить окончательное давление, которое 
установится в процессе работы системы, когда имеется водопотребление 
(гидравлическая сеть работает). Используйте кнопки ▲▼, чтобы изменить 
исходное значение. Рекомендуется поддерживать это значение в пределах 
от 0,3 до 0,6 бар. Пример: Давление на входе: 2 бар; Дифференциальное 
давление при запуске: 0,3 бар Окончательное давление при запуске: 2 - 0,6 
= 1,4 бар.
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If we wish to mount 2 devices for working in groups, previous point should be exactly followed - the order of connec-
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By mean of keys ▲▼ input the nominal current intensity value in A of the 
pump enabling the thermal protection. This value is located over the charac-
teristics plate of the motor. Press ENTER for validation. 
WARNING: this value is linked with the flow detection system, it is very impor-
tant to enter the exact current consumption indicated on the nameplate.

enter

R O T A T I O N

0

ROTATION SENSE. Using the START/STOP pushbutton verify the rotation sense. 
Using keys ▲▼ (0/1) it can be changed. Press ENTER for validation.

enter

M I N . F R E Q

1 5 H z

MINIMUM FREQUENCY. Using  ▲ we can increase the lower frequency value, 
within 15-48 Hz for 3-phase pumps and  30-48 Hz for single-phase pumps.
*The minimum frequency value will be used as frequency stop in installations 
where the automatic detection of device do not act due to leaks in the 
system. See hydraulic installation.

enter

L E V E L ?

N O

EXTERNAL LEVEL SENSOR. If the installation does not have level probe press 
ENTER to validate NO.
If the installation has a level probe, use keys ▲▼ to change NO by YES. enter

P R E S S U R E

0 3 , 0 b a r

This will be the system operating pressure. Use keys ▲▼ for modify the initial 
value (2 bar). WARNING ! The input pressure must be al least 1 bar lower than 
the maximum pressure  of the pumps.
NOTE: In case of group assembly,  all the system operates at the pressure set 
in the MASTER device, so that the configuration of set pressure in the slave 
device is superfluous.

enter

D I F. O N

0, 5

The default value is 0,5 bar. This value of pressure is substracted to the system 
setpoint, resulting  the final pressure to  which the system will set in motion the 
pump when the hydraulic network has a demand.  Use keys ▲▼  to modify 
the initial value.  It is recommended to maintain  this value between 0,3 and 0,6 
bar.  Example:  Input pressure: 2 bar; Differential start: 0,3 bar
Final start pressure: 2 - 0,6 = 1,4 bar.

enter

T Y P E

S I N G L E ?

Is set by default as SINGLE.
In case of individual assembly just confirm SINGLE by pushing ENTER.
In case of group assembly (M-S), we will choose respectively SLAVE and 
MASTER in each unit pushing ▼.

enter

P . S E N S O R

0 - 1 0 b a r

The range of lecture of the pressure transmitter installed must be adjusted.
If the range is within 0-10 bar confirm by mean of ENTER.  
If the range is within 0-16 bar change it by mean of ▲▼ and then confirm 
with ENTER.

enter

P s e t 4 , 0

P b a r 3 , 9

After pressing ENTER pushbutton, the system is ready to operate. Press AUTO-
MATIC in order to quit manual mode.
In case of group assembly press AUTOMATIC only in the device set as MASTER. on

off

automatic

In case of group assembly, after pressing AUTOMATIC in the MASTER device, the AUTOMATIC LED LIGHT of the SLAVE 
device will start to flash  intermittently, indicating that communication between both devices is ready. If this does not 
happen verify the connection (fig 5).

Этот прибор настроен по умолчанию на работу в качестве ОДИНОЧНОГО 
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ENTER.
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режиме MASTER-SLAVE, для каждого устройства необходимо выбрать, каким 
оно будет – вспомогательным (SLAVE) или основным (MASTER), нажимая 
кнопку ▼.
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 START UP (2 DEVICES ASSEMBLY).
If we wish to mount 2 devices for working in groups, previous point should be exactly followed - the order of connec-
tion is irrelevant. During the configuration process we will be able to choose which device is the MASTER.

 CONFIGURATION. Using  ▲▼ we can change the values and press  ENTER for validation. Whenever we want to 
quit the configuration sequence press MENU. After every ENTER it will appears automatically the different screens that 
constitute the configuration sequence.
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By mean of keys ▲▼ we can choose the languages: “LANGUAGE ENGLISH”, 
“LANGUE FRANÇAISE”, “LINGUA  ITALIANA” and “IDIOMA ESPAÑOL”.
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M A X . II N T

1 0 A

By mean of keys ▲▼ input the nominal current intensity value in A of the 
pump enabling the thermal protection. This value is located over the charac-
teristics plate of the motor. Press ENTER for validation. 
WARNING: this value is linked with the flow detection system, it is very impor-
tant to enter the exact current consumption indicated on the nameplate.

enter

R O T A T I O N

0

ROTATION SENSE. Using the START/STOP pushbutton verify the rotation sense. 
Using keys ▲▼ (0/1) it can be changed. Press ENTER for validation.

enter

M I N . F R E Q

1 5 H z

MINIMUM FREQUENCY. Using  ▲ we can increase the lower frequency value, 
within 15-48 Hz for 3-phase pumps and  30-48 Hz for single-phase pumps.
*The minimum frequency value will be used as frequency stop in installations 
where the automatic detection of device do not act due to leaks in the 
system. See hydraulic installation.

enter

L E V E L ?

N O

EXTERNAL LEVEL SENSOR. If the installation does not have level probe press 
ENTER to validate NO.
If the installation has a level probe, use keys ▲▼ to change NO by YES. enter

P R E S S U R E

0 3 , 0 b a r

This will be the system operating pressure. Use keys ▲▼ for modify the initial 
value (2 bar). WARNING ! The input pressure must be al least 1 bar lower than 
the maximum pressure  of the pumps.
NOTE: In case of group assembly,  all the system operates at the pressure set 
in the MASTER device, so that the configuration of set pressure in the slave 
device is superfluous.
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The default value is 0,5 bar. This value of pressure is substracted to the system 
setpoint, resulting  the final pressure to  which the system will set in motion the 
pump when the hydraulic network has a demand.  Use keys ▲▼  to modify 
the initial value.  It is recommended to maintain  this value between 0,3 and 0,6 
bar.  Example:  Input pressure: 2 bar; Differential start: 0,3 bar
Final start pressure: 2 - 0,6 = 1,4 bar.
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Is set by default as SINGLE.
In case of individual assembly just confirm SINGLE by pushing ENTER.
In case of group assembly (M-S), we will choose respectively SLAVE and 
MASTER in each unit pushing ▼.

enter

P . S E N S O R
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The range of lecture of the pressure transmitter installed must be adjusted.
If the range is within 0-10 bar confirm by mean of ENTER.  
If the range is within 0-16 bar change it by mean of ▲▼ and then confirm 
with ENTER.
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After pressing ENTER pushbutton, the system is ready to operate. Press AUTO-
MATIC in order to quit manual mode.
In case of group assembly press AUTOMATIC only in the device set as MASTER. on

off

automatic

In case of group assembly, after pressing AUTOMATIC in the MASTER device, the AUTOMATIC LED LIGHT of the SLAVE 
device will start to flash  intermittently, indicating that communication between both devices is ready. If this does not 
happen verify the connection (fig 5).
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▲▼, а затем подтвердите свой выбор, нажав кнопку ENTER.

-   9 -

 START UP (2 DEVICES ASSEMBLY).
If we wish to mount 2 devices for working in groups, previous point should be exactly followed - the order of connec-
tion is irrelevant. During the configuration process we will be able to choose which device is the MASTER.

 CONFIGURATION. Using  ▲▼ we can change the values and press  ENTER for validation. Whenever we want to 
quit the configuration sequence press MENU. After every ENTER it will appears automatically the different screens that 
constitute the configuration sequence.

P s e t 4 , 0

P b a r 3 , 9

To start the sequence of configuration press MENU during 3”

menu

3”

L A N G U A G E

E N G L I S H

By mean of keys ▲▼ we can choose the languages: “LANGUAGE ENGLISH”, 
“LANGUE FRANÇAISE”, “LINGUA  ITALIANA” and “IDIOMA ESPAÑOL”.

enter

M A X . II N T

1 0 A

By mean of keys ▲▼ input the nominal current intensity value in A of the 
pump enabling the thermal protection. This value is located over the charac-
teristics plate of the motor. Press ENTER for validation. 
WARNING: this value is linked with the flow detection system, it is very impor-
tant to enter the exact current consumption indicated on the nameplate.

enter

R O T A T I O N

0

ROTATION SENSE. Using the START/STOP pushbutton verify the rotation sense. 
Using keys ▲▼ (0/1) it can be changed. Press ENTER for validation.

enter

M I N . F R E Q

1 5 H z

MINIMUM FREQUENCY. Using  ▲ we can increase the lower frequency value, 
within 15-48 Hz for 3-phase pumps and  30-48 Hz for single-phase pumps.
*The minimum frequency value will be used as frequency stop in installations 
where the automatic detection of device do not act due to leaks in the 
system. See hydraulic installation.

enter

L E V E L ?

N O

EXTERNAL LEVEL SENSOR. If the installation does not have level probe press 
ENTER to validate NO.
If the installation has a level probe, use keys ▲▼ to change NO by YES. enter

P R E S S U R E

0 3 , 0 b a r

This will be the system operating pressure. Use keys ▲▼ for modify the initial 
value (2 bar). WARNING ! The input pressure must be al least 1 bar lower than 
the maximum pressure  of the pumps.
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setpoint, resulting  the final pressure to  which the system will set in motion the 
pump when the hydraulic network has a demand.  Use keys ▲▼  to modify 
the initial value.  It is recommended to maintain  this value between 0,3 and 0,6 
bar.  Example:  Input pressure: 2 bar; Differential start: 0,3 bar
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MASTER in each unit pushing ▼.

enter

P . S E N S O R

0 - 1 0 b a r
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device will start to flash  intermittently, indicating that communication between both devices is ready. If this does not 
happen verify the connection (fig 5).

После нажатия кнопки ENTER, система готова к работе. Нажмите AUTOMATIC, 
чтобы выйти из ручного режима.
В случае станции, состоящей из нескольких устройств, нажимайте кнопку 
AUTOMATIC, только если устройство установлено в качестве основного 
(MASTER).

В случае станции, состоящей из двух устройств, после нажатия кнопки AUTOMATIC основного устройства 
светодиод AUTOMATIC на вспомогательном устройстве начнет мигать, показывая, что идет обмен данными между 
двумя устройствами. Если этого не происходит, проверьте соединение (Рис. 5).



ДИСПЛЕЙ
При работе прибора в автоматическом режиме (горит светодиод AUTO ON), можно последовательно выводить на 
дисплей значения рабочих параметров, нажимая кнопку ▲. Где:

 y Pset – заданное или целевое давление в бар
 y Pbar – текущее значение давления в бар
 y Hz – частота вращения электродвигателя в герцах
 y A – текущее потребление тока в амперах
 y °C – температура модуля в градусах Цельсия.

SCREEN DISPLAY.
Being the unit in automatic mode (LED AUTO ON) by mean of the push-button ▲ can be displayed several operation 
parameters. Where:

• Pset is the set pressure or target pressure in bar.  
• Pbar is the instantaneous lecture of pressure in bar.
• Hz is the rotation frequency of the motor in Hz.
• A is the instantaneous current consumption in A.
• ºC is the module temperature in ºC.

P s e t 4 , 0

P b a r 3 , 9

P b a r 3 , 9

H z 3 7

A 9 , 8

º C 2 0

 EXPERT MENU. Particular configuration, there is no need to adjust these values, they are factory set.
Using ▲▼ we can change the values and press ENTER for validation. Whenever we want to quit the configuration 
sequence press MENU. After every ENTER it will be automatically displayed the messages of the configuration sequen-
ce.

P s e t 4 , 0

P b a r 3 , 9

To start the sequence of configuration press MENU + ENTER during 
3”

enter menu

3”
+

E X P E R T

V . X X

Press ENTER.

enter

Q 0

1 9

PID parameter, factory set. For any doubt contact with the 
manufacturer.

enter

Q 1

- 1 9

Q 2

8

A C C E L E R .

1 0

ACELERATION. Using ▲▼ it can be adjusted the desaceleration. 
Rank 5-20 (Hz/s). Press ENTER to confirm.

enter

D E C E L E R .

1 0

DECELERATION. Using ▲▼ it can be adjusted the desaceleration. 
Rank 5-20 (Hz/s). Press ENTER to confirm.

enter

F R E Q .

8 K H z

COMMUTATION FREQUENCY. Using ▲▼ it can be adjusted the 
commutation frequency 8KHz o 4KHz. Press ENTER to confirm.

enter

 МЕНЮ EXPERT Особая конфигурация; нет необходимости изменять эти значения, они были установлены на 
заводе-изготовителе.
Используя кнопки  можно изменять эти значения, нажимая кнопку ENTER для подтверждения. Если надо выйти из 
последовательности настройки, нажмите MENU. После каждого нажатия кнопки ENTER автоматически открывается 
очередной экран последовательности настройки параметров.
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A 9 , 8

º C 2 0

 EXPERT MENU. Particular configuration, there is no need to adjust these values, they are factory set.
Using ▲▼ we can change the values and press ENTER for validation. Whenever we want to quit the configuration 
sequence press MENU. After every ENTER it will be automatically displayed the messages of the configuration sequen-
ce.
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P b a r 3 , 9

To start the sequence of configuration press MENU + ENTER during 
3”
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3”
+

E X P E R T

V . X X

Press ENTER.

enter

Q 0

1 9

PID parameter, factory set. For any doubt contact with the 
manufacturer.

enter

Q 1

- 1 9

Q 2

8

A C C E L E R .

1 0

ACELERATION. Using ▲▼ it can be adjusted the desaceleration. 
Rank 5-20 (Hz/s). Press ENTER to confirm.

enter

D E C E L E R .

1 0

DECELERATION. Using ▲▼ it can be adjusted the desaceleration. 
Rank 5-20 (Hz/s). Press ENTER to confirm.

enter

F R E Q .

8 K H z

COMMUTATION FREQUENCY. Using ▲▼ it can be adjusted the 
commutation frequency 8KHz o 4KHz. Press ENTER to confirm.

enter

Нажмите и удерживайте кнопки MENU + ENTER в течение 3 секунд, 
чтобы войти в меню настроек.
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Нажмите ENTER
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 EXPERT MENU. Particular configuration, there is no need to adjust these values, they are factory set.
Using ▲▼ we can change the values and press ENTER for validation. Whenever we want to quit the configuration 
sequence press MENU. After every ENTER it will be automatically displayed the messages of the configuration sequen-
ce.
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enter

D E C E L E R .

1 0

DECELERATION. Using ▲▼ it can be adjusted the desaceleration. 
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enter
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8 K H z

COMMUTATION FREQUENCY. Using ▲▼ it can be adjusted the 
commutation frequency 8KHz o 4KHz. Press ENTER to confirm.

enter

Параметр PID: устанавливается на заводе-изготовителе.  
При возникновении любых сомнений, свяжитесь с изготовителем.
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 EXPERT MENU. Particular configuration, there is no need to adjust these values, they are factory set.
Using ▲▼ we can change the values and press ENTER for validation. Whenever we want to quit the configuration 
sequence press MENU. After every ENTER it will be automatically displayed the messages of the configuration sequen-
ce.
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ACELERATION. Using ▲▼ it can be adjusted the desaceleration. 
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COMMUTATION FREQUENCY. Using ▲▼ it can be adjusted the 
commutation frequency 8KHz o 4KHz. Press ENTER to confirm.

enter

УСКОРЕНИЕ Используя кнопки , можно изменить темп 
ускорения. Пределы: 5–20 (Гц/с). Для подтверждения нажмите 
ENTER (Ввод).
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COMMUTATION FREQUENCY. Using ▲▼ it can be adjusted the 
commutation frequency 8KHz o 4KHz. Press ENTER to confirm.

enter

ЗАМЕДЛЕНИЕ. Используя кнопки , можно изменить темп 
замедления. Пределы: 5–20 (Гц/с). Для подтверждения нажмите 
ENTER (Ввод).
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ce.

P s e t 4 , 0

P b a r 3 , 9

To start the sequence of configuration press MENU + ENTER during 
3”

enter menu

3”
+

E X P E R T

V . X X

Press ENTER.

enter

Q 0

1 9

PID parameter, factory set. For any doubt contact with the 
manufacturer.

enter

Q 1

- 1 9

Q 2

8

A C C E L E R .

1 0

ACELERATION. Using ▲▼ it can be adjusted the desaceleration. 
Rank 5-20 (Hz/s). Press ENTER to confirm.

enter

D E C E L E R .

1 0

DECELERATION. Using ▲▼ it can be adjusted the desaceleration. 
Rank 5-20 (Hz/s). Press ENTER to confirm.

enter

F R E Q .

8 K H z

COMMUTATION FREQUENCY. Using ▲▼ it can be adjusted the 
commutation frequency 8KHz o 4KHz. Press ENTER to confirm.

enter

ЧАСТОТА ОБМЕНА ДАННЫМИ С помощью кнопок , можно 
задать частоту обмена данными 8 кГц или 4 кГц.  
Для подтверждения нажмите ENTER (Ввод).
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СИГНАЛЫ АВАРИЙНОЙ СИГНАЛИЗАЦИИ ПРИ РАБОТЕ ОДИНОЧНОГО УСТРОЙСТВА
В случае выявления ошибок и неисправностей, выйдите из автоматического режима и войдите в ручной режим, нажав 
кнопку AUTOMATIC ON/OFF (светодиодный индикатор работы насоса погаснет). Нажимая , можно вывести на 
дисплей данные об ошибках и неисправностях. После этого можно нажать Enter, чтобы вернуться в РУЧНОЙ РЕЖИМ 
работы.

A1 Сухой ход (☼ Контроль ошибки - о    Перманентная ошибка)
ОПИСАНИЕ: при обнаружении сухого хода через 10 секунд прибор отключит насос, и будет активирована функция 
ART (Автоматический перезапуск).
РЕАКЦИЯ СИСТЕМЫ: через 5 минут прибор попробует запустить насос в течение 30 секунд, пытаясь восстановить 
работу системы. Если вода все еще отсутствует, система будет пробовать запускать насос каждые последующие  
30 минут на протяжении 24 часов. Если после всех этих попыток система обнаружит, что воды в насосе все равно нет, 
она выдаст перманентную ошибку, которая будет устранена только после ремонта насоса. 
РЕШЕНИЕ: убедитесь, что вода подается в гидравлическую систему. Заполнить насос водой можно нажатием Start/
Stop (светодиодный индикатор Automatic не должен гореть; если он горит, нажмите кнопку, чтобы его отключить). 
Особый случай. Если насос не обеспечивает требуемого давления (ошибка в настройках), прибор определит это 
как сухой ход. 
Особый случай 2. В этом приборе для контроля сухого хода используется номинальное потребление тока насосом. 
Необходимо проверить значение потребления тока, введенное в меню настроек.

A2 Перегрузка (☼ Контроль ошибки - о    Перманентная ошибка)
ОПИСАНИЕ: прибор позволяет защитить насос от перегрузки по току путем задания предельных значений в меню 
настроек. Эти перегрузки по току могут возникнуть по причине поломки насоса или отклонений в сети питания.
РЕАКЦИЯ СИСТЕМЫ: при обнаружении перегрева насос будет выключен автоматически. При запросе на включение 
прибор попробует заново запустить насос. В такой ситуации система управления выполнит 4 попытки запуска.  
После 4 неудачных попыток запустить насос прибор выдаст перманентную ошибку.
РЕШЕНИЕ: проверьте насос. Например, может быть заблокировано рабочее колесо насоса. Убедитесь, что вы 
указали правильные предельные значения в меню настроек прибора. После устранения проблемы работу прибора 
можно восстановить, перейдя в меню настроек (см. раздел, посвященный меню настроек) и указав подходящие 
предельные значения.

A3 Насос отключен (о Перманентная ошибка)
ОПИСАНИЕ: прибор имеет электронную систему защиты, которая срабатывает, если нет нагрузки на насос.
РЕАКЦИЯ СИСТЕМЫ: устройство отключено.
РЕШЕНИЕ: проверьте работоспособность и потребление насоса. После устранения проблемы работу прибора 
можно восстановить, перейдя в меню настроек (см. раздел, посвященный меню настроек) и указав подходящие 
предельные значения.

A5 ДАТЧИК ДАВЛЕНИЯ (о Перманентная ошибка)
ОПИСАНИЕ: данные о повреждении датчика отображаются на ЖК-дисплее.
РЕАКЦИЯ СИСТЕМЫ: работа устройства прерывается.
РЕШЕНИЕ: проверьте работу внешнего датчика давления.

A6 Перегрев (о Перманентная ошибка)
ОПИСАНИЕ: система охлаждается вентилятором электродвигателя, обеспечивающим оптимальные условия работы 
преобразователя.
РЕАКЦИЯ СИСТЕМЫ: при перегреве система защиты отключает преобразователь и, как следствие, и насос тоже.
РЕШЕНИЕ: убедитесь, что температура окружающей среды – не выше 50°C. Свяжитесь с сервисной службой.

A7 КОРОТКОЕ ЗАМЫКАНИЕ (о Перманентная ошибка)
ОПИСАНИЕ: прибор оснащен электронной системой защиты от короткого замыкания, а также от пиковых токов.
РЕАКЦИЯ СИСТЕМЫ: насос выключается, а затем снова включается, выполняя 4 последовательных попытки. Если 
неисправность не будет устранена, насос останется выключенным.
РЕШЕНИЕ: проверьте насос и, если проблему не удается решить, свяжитесь с сервисной службой.

A8 ПОВЫШЕННОЕ НАПРЯЖЕНИЕ И A9 ПОНИЖЕННОЕ НАПРЯЖЕНИЕ (о Контроль ошибки)
ОПИСАНИЕ: прибор оснащен электронной системой безопасности, защищающей его как от повышенного, 
так и от пониженного напряжения питания.
РЕАКЦИЯ СИСТЕМЫ: при обнаружении повышенного или пониженного напряжения питания система остается 
выключенной до восстановления достаточного уровня напряжения. В этом случае прибор автоматически запустит 
насос.
РЕШЕНИЕ: проверьте параметры электрической сети.

 СИГНАЛЫ АВАРИЙНОЙ СИГНАЛИЗАЦИИ В РЕЖИМЕ MASTER-SLAVE
A10 ОБМЕН ДАННЫМИ (Контроль ошибки)
ОПИСАНИЕ: При работе в режиме Master-Slave, когда коммуникационный кабель отсоединен или соединение 
плохого качества, система выключается.
РЕАКЦИЯ СИСТЕМЫ: Система, работавшая в режиме Master-Slave выключается, и начинает работать в 
индивидуальном режиме работы.
РЕШЕНИЕ: Проверьте кабельное соединение и, если оно в порядке, проверьте правильность подключения внутри 
устройства. Проверьте конфигурацию системы, работающей в режиме Master-Slave (меню настройки).
________

ОПИСАНИЕ: пустой экран
РЕШЕНИЕ: проверьте, что напряжение в электрической сети равно 230 В. Если питание в норме, проверьте общий 
предохранитель (10 А), установленный в главной пластине (Рис.1).



 СИГНАЛЫ АВАРИЙНОЙ СИГНАЛИЗАЦИИ ПРИ РАБОТЕ СТАНЦИИ, СОСТОЯЩЕЙ ИЗ НЕСКОЛЬКИХ УСТРОЙСТВ

Сигналы аварийной сигнализации при  работе группы устройств похожи на те, которые генерируются при работе 
одиночного устройства, исключая конкретные особенности, возникающие при работе 2-х устройств, обменивающихся 
данными. В зависимости от реакции системы можно выделить 3 типа аварийных сигналов:

1 .-  ОШИБКА СВЯЗИ: ни один из аварийных сигналов не активируется. Оба устройства продолжают работать 
независимо друг от друга. Ни на одном устройстве индикаторы не будут мигать.

2 .-  СУХОЙ ХОД: при возникновении аварийного сигнала отсутствия воды в одном насосе, другой возьмет 
на себя роль “главного устройства”, если в ходе последующих циклов потребуется обеспечить слишком 
большой расход, превышающий возможности системы, она попытается восстановить работу устройства в 
режиме неисправности. Если работа устройства восстанавливается в таких условиях, режим работы будет 
также изменен на альтернативный. Если вода отсутствует в обоих устройствах, в основном устройстве будет 
активирована система ART.

3 .-  ДРУГИЕ СИГНАЛЫ АВАРИЙНОЙ СИГНАЛИЗАЦИИ: Если аварийный сигнал будет генерироваться в одном 
устройстве, другое выступит в качестве “главного устройства”. Система попытается восстановить работу 
отключенного устройства, только в случае отключения из-за требования обеспечить слишком большой 
расход, превышающий возможности системы; после 4 последовательных попыток, если они не привели к 
положительному результату, устройства выключается, и восстанавливать его работоспособность придется 
вручную. При возникновении аварийных сигналов в обоих устройствах, система выполняет 4 попытки 
восстановить работу; если они не привели к положительному результату, система выключается.

Чтобы вручную восстановить работу устройства, выключенного в результате аварийного отключения, нажмите кнопку 
AUTOMATIC ON / OFF на основном устройстве, а затем кнопку ENTER на устройстве, в котором сработала аварийная 
сигнализация.

РЕГИСТРАЦИЯ РАБОЧИХ ПАРАМЕТРОВ И ОШИБОК (НЕИСПРАВНОСТЕЙ)
Нажав одновременно кнопки MENU + $ и удерживая их нажатыми в течении 3 секунд, можно войти в меню регистрации 
рабочих параметров и ошибок. Нажимая ENTER, можно перемещаться по доступным параметрам.  
После прохождения последнего параметра происходит возврат в главное меню. Порядок параметров:

ALARMS FOR GROUP ASSEMBLY.

The alarms for assembled devices, are similar to those of the individual one with the specific particularities of  opera-
tion with 2 communicated devices. Depending on the system´s reaction there are 3 types of alarm: 

1 .- COMMUNICATION FAILURE: not any alarm is activated. Both devices continue  operating independently as 
single. There will not be flashing led-light in any unit.

2 .- DRY RUNNING OPERATION: if there is a lack of water alarm in a single pump, the other one assumes the role of 
“main device”, if there is an over-demand during next operating cycles, the system will try to restore the device 
in failure. If the device is restored in these conditions then it will be also restored the alternated operating mode. 
If there is lack of water on both devices, the system will activate the ART system in the MASTER unit. 

3 .- REST OF ALARMS: If the alarm has occurred in a single device, the other will act as “main device”. The system 
will try to restore the disabled device only in case of over demand, after 4 successive attempts without success 
the device is turned off, it should be restored manually. In  case of alarms in both devices the system performs 4 
restore attempts, if it does not succeed the system is disabled. 

To  restore manually a device disabled by an alarm push AUTOMATIC ON/OFF in MASTER device and then ENTER in 
the device with the alarm.

REGISTER OF OPERATION DATA  AND ALARMS.
By using  simultaneously  MENU + ▲ during 3” is acceded to register of operation data and alarms, by mean of ENTER 
we can advance through the sequence, once finished the sequence it returns to the main display. This is all the 
sequence:

P s e t 4 , 0

P b a r 3 , 9

MENU+ ▲
R E G I S T E R

enter

H O U R S

X X

C Y C L E S

X X
enter

S W I T C H

O N X X
enter

D R Y R U N

X X

T E M P E R A T

X X
enter

I N T E N S I .

X X
enter

S H O R T C I R

X X

H I G H

V O L T X X
enter

U N D E R V O L

X X
enter

P s e t 4 , 0

P b a r 3 , 9

• REGISTER HOURS. Counter of total time that the pump has been operating. 
• REGISTER STARTS. Number of cycles of operation, a cycle is a start and a stop. 
• REGISTER SWITCH. Number of connections to the electric supply.
• MAX PRESSURE. Maximum pressure reached by the installation. It allows the detection of water hammer. 
• ALARM COUNT. SHORTCIRC. Number of short circuit alarms.
• ALARM COUNT I MAX. Number of overcurrent alarms.
• ALARM COUNT. TEMP. Number of alarms by excessive temperature.
• ALARM COUNT DRY RUN. Number of dry-running alarms.

All the records are saved even if the device has been disconnected from the electric supply.

 y РАБОЧИЕ ЧАСЫ Счётчик часов работы насоса.
 y КОЛИЧЕСТВО ПУСКОВ Количество включений и выключений насоса.
 y КОЛИЧЕСТВО ПОДКЛЮЧЕНИЙ К СЕТИ Количество подключений к сети питания.
 y МАКС. ДАВЛЕНИЕ Максимальное давление достигаемое в установке.  

Это позволяет обнаружить гидравлический удар.
 y КОЛИЧЕСТВО ОШИБОК, КОРОТКОЕ ЗАМЫКАНИЕ Количество случаев короткого замыкания.
 y КОЛИЧЕСТВО ОШИБОК, ПЕРЕГРУЗКИ ПО ТОКУ Количество случаев перегрузки по току.
 y КОЛИЧЕСТВО ОШИБОК, ТЕМПЕРАТУРА Количество случаев перегрева.
 y КОЛИЧЕСТВО ОШИБОК СУХОГО ХОДА Количество случаев сухого хода.

Все события сохраняются в памяти прибора, даже если прибор был отключен от сети.
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ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ НОРМАТИВАМ ЕС
Мы ответственно заявляем, что все материалы, имеющие отношение к описываемому 
прибору, соответствуют требованиям следующих европейских стандартов:

Директива 2014/35/EC о низком напряжении
Директива 2014/30/CE об электромагнитной совместимости.
Директива 2011/65/EC:  об ограничениях в использовании определенных опасных 

веществ в электрическом и электронном оборудовании

Соответствие европейским стандартам:
Системы электроприводов с регулируемой частотой вращения, часть 5-1:  
Меры безопасности - электрические системы, производство тепловой и других видов энергии
EN 61800-3:2004 Системы электроприводов с регулируемой частотой вращения, часть 3.

Наименование продукции/Тип:
SPEEDBOARD / 1305 TT , 1309 TT , 1314TT

Технический директор

COELBO CONTROL SYSTEM, S.L.
Ф. Ролдан Казорла
Terrassa, 10 февраля 2016
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EC STAMENT OF COMPLIANCE.
We state, on our’s own responsibility, thal all materials herewith related comply with the following 
European standards:

2014/35/CE Low Voltage Directive on Electrical Safety
2014/30/CE Electromagnetic Compatibility
2011/65/CE: on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and 

electronic equipment

As per the European Standards:
EN 61800-5-1:2007 Adjustable speed electrical power drive systems - Part 5-1: Safety requirements - 
Electrical, thermal and energy
EN 61800-3:2004 Adjustable speed electrical power drive systems Part 3. 

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE
Dichiaramo, sotto la nostra responsabilità, che i materiali qui sotto sono conforme alle disposizioni 
delle seguenti direttive europee:

2014/35/CE Direttiva Bassa Tensione.
2014/30/CE Compatibilità Elettromagnetica.
2011/65/EU Direttiva sulla restrizione dell’uso di determinate sostanze pericolose nelle apparec-

chiature elettriche ed elettroniche

Norme europee armonizzate:
UNE EN 61800-5-1:2007 Azionamenti elettrici a velocità variabile Parte 5-1: Prescrizioni di sicurezza
Sicurezza elettrica, termica ed energetica
EN 61800-3:2004 Adjustable speed electrical power drive systems Part 3

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE
Declaramos, bajo nuestra responsabilidad, que los materiales designados en la presente, están con-
forme a las disposiciones de las siguientes directivas europeas

2014/35/CE Material eléctrico de Baja Tensión
2014/30/CE Compatibilidad Electromagnética.
2011/65/CE Directiva RoHS 2

Normas europeas armonizadas: 
UNE EN 61800-5-1: 2007 Accionamientos eléctricos de potencia de velocidad variable. Parte 5-1: 
Requisitos de seguridad. Eléctricos, térmicos y energéticos. (IEC 61800-5-1:2007
EN 61800-3:2004 Adjustable speed electrical power drive systems Part 3

DÉCLARATION “CE” DE CONFORMITÉ
Déclare que les matériels désignés ci-dessous, sont conformes aux dispositions des directives euro-
péennes suivantes:
             2014/35/CE: Matériel électrique de Basse Tension.
             2014/30/CE Compabilité electromagnétique.
             2011/65/CE Directive RoHS

Normes européennes harmonisées:
UNE EN 60730-1:1998+A11:1998+A2:1998+A14:1998+A15:1998+A16:1998+A17:2001+ERRATUM 
A1:2001+A18:2003
UNE EN 60730-2-6:1997+A1:1998+A2:1999+CORR A1:2001+CORR A2:01
EN 61800-3:2004 Adjustable speed electrical power drive systems Part 3 

Product’s name/Type: Nome del prodotto/Modelli:
Nombre del producto/Modelos: Nom du produit/Modèle: 
 SPEEDBOARD / 1305 TT , 1309 TT , 1314TT

                                      Tehnical director
                                      Direttore tecnico
                                      Director técnico
                                      Directeur techinque

COELBO CONTROL SYSTEM, S.L.
F. Roldán Cazorla
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EC STAMENT OF COMPLIANCE.
We state, on our’s own responsibility, thal all materials herewith related comply with the following 
European standards:

2014/35/CE Low Voltage Directive on Electrical Safety
2014/30/CE Electromagnetic Compatibility
2011/65/CE: on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and 

electronic equipment

As per the European Standards:
EN 61800-5-1:2007 Adjustable speed electrical power drive systems - Part 5-1: Safety requirements - 
Electrical, thermal and energy
EN 61800-3:2004 Adjustable speed electrical power drive systems Part 3. 

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE
Dichiaramo, sotto la nostra responsabilità, che i materiali qui sotto sono conforme alle disposizioni 
delle seguenti direttive europee:

2014/35/CE Direttiva Bassa Tensione.
2014/30/CE Compatibilità Elettromagnetica.
2011/65/EU Direttiva sulla restrizione dell’uso di determinate sostanze pericolose nelle apparec-

chiature elettriche ed elettroniche

Norme europee armonizzate:
UNE EN 61800-5-1:2007 Azionamenti elettrici a velocità variabile Parte 5-1: Prescrizioni di sicurezza
Sicurezza elettrica, termica ed energetica
EN 61800-3:2004 Adjustable speed electrical power drive systems Part 3

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE
Declaramos, bajo nuestra responsabilidad, que los materiales designados en la presente, están con-
forme a las disposiciones de las siguientes directivas europeas

2014/35/CE Material eléctrico de Baja Tensión
2014/30/CE Compatibilidad Electromagnética.
2011/65/CE Directiva RoHS 2

Normas europeas armonizadas: 
UNE EN 61800-5-1: 2007 Accionamientos eléctricos de potencia de velocidad variable. Parte 5-1: 
Requisitos de seguridad. Eléctricos, térmicos y energéticos. (IEC 61800-5-1:2007
EN 61800-3:2004 Adjustable speed electrical power drive systems Part 3

DÉCLARATION “CE” DE CONFORMITÉ
Déclare que les matériels désignés ci-dessous, sont conformes aux dispositions des directives euro-
péennes suivantes:
             2014/35/CE: Matériel électrique de Basse Tension.
             2014/30/CE Compabilité electromagnétique.
             2011/65/CE Directive RoHS

Normes européennes harmonisées:
UNE EN 60730-1:1998+A11:1998+A2:1998+A14:1998+A15:1998+A16:1998+A17:2001+ERRATUM 
A1:2001+A18:2003
UNE EN 60730-2-6:1997+A1:1998+A2:1999+CORR A1:2001+CORR A2:01
EN 61800-3:2004 Adjustable speed electrical power drive systems Part 3 
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